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ÂÎÅÍÍÛÉ ÐÀÇÃÎÂÎÐÍÈÊ ÄËß ÑÎËÄÀÒ ÂÅÐÌÀÕÒÀ: ÄÈÍÀÌÈÊÀ
ÒÅÊÑÒÎÒÈÏÀ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ñîäåðæàíèÿ è ëåê-
ñè÷åñêèé ñîñòàâ ïåðåèçäàííîãî â 1938 ãîäó äëÿ íóæä íàöèñò-
ñêîé àðìèè Òðåòüåãî ðåéõà ïîïóëÿðíîãî íåìåöêî-ðóññêîãî
ðàçãîâîðíèêà âðåìåí Ïåðâîé ìèðîâîé âîéíû ïîä ðåäàêöèåé
Ô. Çóëüöáåðãåðà. Âîåííûé ðàçãîâîðíèê Çóëüöáåðãåðà îáðàç-
öà 1938 ãîäà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñâÿçíûé òåêñò â ñîâîêóïíî-
ñòè ñ ìàòåðèàëüíûìè, èäåîëîãè÷åñêèìè, æèçíåííûìè, ýòíî-
è ñîöèîêóëüòóðíûìè, ïñèõîëîãè÷åñêèìè ôàêòîðàìè. Îí ÿâ-
ëÿåò ñîáîé îñîáûé ïðàãìàòè÷åñêè îðèåíòèðîâàííûé òåêñò
â ñîáûòèéíîì àñïåêòå êîíêðåòíîé âîåííîé ñèòóàöèè è ìèëè-
òàðèñòñêîé äîêòðèíû ãåðìàíñêîãî âåðìàõòà íàêàíóíå Âòîðîé
ìèðîâîé âîéíû. Âîåííûé ðàçãîâîðíèê êàê ðàçíîâèäíîñòü,
àêòèâíûé òèï (æàíð) ïåðåâîäíîãî èäåîãðàôè÷åñêîãî (òåìà-
òè÷åñêîãî) ñëîâàðÿ ñ ïðåîáëàäàþùåé ôóíêöèåé ïåðåâîäà îðè-
åíòèðîâàí íà êîììóíèêàòèâíûå èíòåðåñû ïîëüçîâàòåëÿ: îáåñ-
ïå÷åíèå ìèíèìóìà îáùåíèÿ â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äâóÿçû÷íûé âîåííûé ðàçãîâîðíèê,
âåðìàõò, ðå÷åâîé ðåïåðòóàð, ñëîâíèê, âîåííûé äèñêóðñ,
Ô. Çóëüöáåðãåð.

Ïàëèòðà íåìåöêî-ðóññêèõ ðàçãîâîðíèêîâ è ñëîâàðåé äëÿ âîåííîñëóæàùèõ êàéçå-
ðîâñêîé àðìèè áûëà äîñòàòî÷íî îáøèðíà. Îíè íàáðàëè ïîïóëÿðíîñòü, íî â äàëüíåé-
øåì áûëè ïåðåèçäàíû ëèøü íåìíîãèå èç íèõ. Ýòè ìàëî èññëåäîâàííûå èñòî÷íèêè
ïðåäñòàâëÿþò èíòåðåñ â àñïåêòå äèàõðîíè÷åñêîãî àíàëèçà íåìåöêîÿçû÷íîãî âîåííîãî
äèñêóðñà è ñâÿçàííûõ ñ íèì òåêñòîòèïîâ.

Îñîáîå ìåñòî çàíèìàåò èçäàííûé ÷àñòíûì èçäàòåëüñòâîì â Ëåéïöèãå «Hachmeister
& Thal» íà 4 ÿçûêàõ (ôðàíöóçñêîì, ðóññêîì, ïîëüñêîì, ÷åøñêîì) ðàçãîâîðíèê äëÿ
ñîëäàò „Soldaten-Sprachführer“. Ýòà ñóùåñòâîâàâøàÿ ñ íà÷àëà 1900-õ ïî 1950-å ãã.
êðóïíàÿ ôèðìà èìåëà ðàçíîîáðàçíûé ðåïåðòóàð (òåõíèêà, ñïîðò, ïîçíàâàòåëüíàÿ ëè-
òåðàòóðà è ïð.), îñóùåñòâèâ â 1910–1940-å ãã. èçäàíèÿ ðàçíîîáðàçíûõ íåìåöêî-
ðóññêèõ ðàçãîâîðíèêîâ1. Ñ ïðèõîäîì ê âëàñòè íàöèñòîâ â åãî ïðàêòèêå ïîÿâëÿåòñÿ
ëèòåðàòóðà äëÿ ïîäãîòîâêè «ïîäðàñòàþùåãî ïîêîëåíèÿ ê âîåííûì äåéñòâèÿì» (âîåííî-
ïðèêëàäíûå âèäû ñïîðòà, âîèíñêîå âîñïèòàíèå, îáîðîíà).

Èíòåðåñóþùåå íàñ èçäàíèå (ïðàâèëüíåå íàçâàòü åãî «èç ñåðèè Çóëüöáåðãåðà») –
îäèí èç ñàìûõ ðàñïðîñòðàíåííûõ ðàçãîâîðíèêîâ äëÿ ñîëäàò êàéçåðîâñêîé àðìèè.
Â ÷àñòíîñòè, òàêîâ åãî ðóññêèé âàðèàíò, èñïîëüçîâàâøèéñÿ â âîéíå ïðîòèâ Ðîññèé-
ñêîé èìïåðèè. Îí ïåðâîíà÷àëüíî âûøåë áåç óêàçàíèÿ ãîäà (1915–1916 ãã.?) ìàëûì
ôîðìàòîì (10 õ 14 ñì). Àâòîðñòâî èíîÿçû÷íîé ÷àñòè âñåõ èçäàíèé ðàçãîâîðíèêà
àíîíèìíî (çà èñêëþ÷åíèåì, âåðîÿòíî, ôðàíöóçñêîãî âàðèàíòà).

Âîåííûé ðàçãîâîðíèê ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ñâÿçíûé òåêñò â ñîâîêóïíîñòè ñ
ìàòåðèàëüíûìè è èäåîëîãè÷åñêèìè, æèçíåííûìè, ýòíî- è ñîöèîêóëüòóðíûìè, ïñè-
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õîëîãè÷åñêèìè è äðóãèìè ôàêòîðàìè, êàê îñîáûé ïðàãìàòè÷åñêè îðèåíòèðîâàííûé
òåêñò â ñîáûòèéíîì àñïåêòå âîåííîé ñèòóàöèè è äîêòðèíû. Îíè îðèåíòèðîâàíû íà
âîçäåéñòâèå, êâàçèèíòåðàêöèþ, ÷àñòè÷íî íà îáðåòåíèå íàâûêîâ èíîÿçû÷íîãî îáùå-
íèÿ.  Îñîáîå çíà÷åíèå èìååò îöåíêà åãî öåëåóñòàíîâîê äëÿ àóäèòîðèè, åãî êîììóíè-
êàòèâíîãî ïîòåíöèàëà, ÷òî, êàê ïðàâèëî, îòðàæåíî â ïðåäèñëîâèÿõ, ãäå ÿçûêîâàÿ
ñèñòåìà íå õàðàêòåðèçîâàíà.

Âîåííûé ðàçãîâîðíèê – ðàçíîâèäíîñòü, àêòèâíûé òèï (æàíð, òåêñòîòèï) ïåðåâîä-
íîãî èäåîãðàôè÷åñêîãî (òåìàòè÷åñêîãî) ñëîâàðÿ ñ ïðåîáëàäàþùåé ôóíêöèåé ïåðåâî-
äà, îðèåíòàöèåé íà êîììóíèêàòèâíûå èíòåðåñû ïîëüçîâàòåëÿ (îáåñïå÷åíèå ìèíèìó-
ìà îáùåíèÿ â î÷åð÷åííûõ ñèòóàöèÿõ). Îäíîâðåìåííî îí çàíèìàåò ïðîìåæóòî÷íîå
ïîëîæåíèå ìåæäó ñëîâàðåì è ïîñîáèåì ïî îâëàäåíèþ èíîÿçû÷íîé ðå÷üþ, à êîíöåï-
òóàëüíûìè ïðåäïîñûëêàìè ðàçãîâîðíèêà êàê æàíðà ÿâëÿþòñÿ ñòàíäàðòíîñòü ðå÷åâûõ
àêòîâ, âîñïðîèçâîäèìîñòü åãî ýëåìåíòîâ (ðå÷åâûõ ìåòàåäèíèö). Ïîëüçóþùèéñÿ ðàç-
ãîâîðíèêîì íå ôîðìèðóåò âûñêàçûâàíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ «îðãàíèçóåìîé» åãî ñîçíà-
íèåì ñèòóàöèåé, ïîäáèðàÿ ê íåé ãîòîâûé ðå÷åâîé çíàê  [5, ñ. 171–173].

Îñíîâíîé åäèíèöåé îïèñàíèÿ ðàçãîâîðíèêà êàê ëèíãâèñòè÷åñêîãî ñëîâàðÿ ÿâëÿ-
åòñÿ íå ñëîâî, à ñèíòàêñè÷åñêè ñàìîñòîÿòåëüíàÿ åäèíèöà ðàçãîâîðíîé ðå÷è – îáðàç-
öîâàÿ ôðàçà, çàôèêñèðîâàííàÿ ïèñüìåííî è îòðàæåííàÿ â ðóáðèêàöèè ðàçãîâîðíèêà.
Íî ïðàãìàòè÷åñêèé àñïåêò ðàçãîâîðíèêà óñëîâåí: îí êîììóíèêàòèâíî îäíîíàïðàâ-
ëåí è íå ðàññ÷èòàí íà ñîçäàíèå ñâÿçíîãî òåêñòà â ðå÷è.

Âîåííûå ðàçãîâîðíèêè ïîäðàçäåëÿþòñÿ íà îáùèå, îõâàòûâàþùèå âñå ñòîðîíû æèç-
íè âîåííîñëóæàùåãî, è ñïåöèàëüíûå – ðàçãîâîðíèêè (èëè âîïðîñíèêè) äëÿ äîïðîñà
âîåííîïëåííîãî, îïðîñà ìåñòíûõ æèòåëåé. Èõ ìàêðîñòðóêòóðà âêëþ÷àëà öåíòðàëüíóþ
÷àñòü êîðïóñ, ïðåäèñëîâèå, êðàòêèé ôîíåòè÷åñêèé êîììåíòàðèé, ãðàììàòè÷åñêèé î÷åðê
(äëÿ ó÷åáíûõ ðàçãîâîðíèêîâ), ïåðåâîäíîé ñëîâàðü èëè ðååñòðû ñëîâ, ðàçëè÷íûå ñïðà-
âî÷íûå ïðèëîæåíèÿ. Îáúåì ñëîâàðåé-ðàçãîâîðíèêîâ âàðüèðóåòñÿ â çàâèñèìîñòè îò
îáúåìà êîðïóñà, êîëè÷åñòâà ïðèëîæåíèé, ðàçìåðà øðèôòà, ôîðìàòà èçäàíèÿ è ïð.
Êîðïóñ ñëîâàðÿ-ðàçãîâîðíèêà ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêîìó êðèòåðèþ äåëèòñÿ íà áàçîâóþ
(ðàçãîâîðíóþ) è â îñíîâíîì íåáîëüøóþ ñëîâàðíóþ ÷àñòè [4, ñ. 5–8; 11–14].
Â ò. í. ñîëäàòñêîì ðàçãîâîðíèêå åñòü òðàäèöèîííûå îáÿçàòåëüíûå ðàçäåëû: äîïðîñ
ïëåííîãî, îïðîñ ìåñòíîãî æèòåëÿ, îðèåíòèðîâàíèå íà ìåñòíîñòè. Îí ðàçíîîáðàçåí ïî
îáúåìó, ôîðìå è ñîäåðæàíèþ: íàïðèìåð, ðàçãîâîðíàÿ êàðòà (äëÿ ïàòðóëåé), èëëþñòðè-
ðîâàííûé ñëîâíèê, ñòàíäàðòíûé ðàçãîâîðíèê, èìåëèñü è óíèêàëüíûå ôîðìû [6].

Ñ ïîçèöèé ó÷àñòíèêîâ îáùåíèÿ ðàçãîâîðíèê Çóëüöáåðãåðà ïðåäñòàâëÿåò âîåííûé
äèñêóðñ â åãî ñòàòóñíî îðèåíòèðîâàííîì àñïåêòå (èíñòèòóöèîíàëüíîñòü): êîììóíè-
êàíòû âûñòóïàþò â êà÷åñòâå ïðåäñòàâèòåëåé îïðåäåëåííîé ãðóïïû, èñïîëíÿþò ðîëè,
ïðåäïèñûâàåìûå íåìíîãèìè çàäàííûìè ñèòóàöèÿìè îáùåíèÿ. Ðàçãîâîðíèê íå èìåë
óíèâåðñàëüíîãî õàðàêòåðà, íî ïðè ìàëîì îáúåìå åãî ðóáðèêàöèÿ äåòàëüíà:

Bemerkungen über den Gebrauch.
1. Allgemeine Redewendungen. A. die nötigsten zum Auswendiglernen B. weitere

Redewendungen: a) allgebräuchliche b) befehlsmäßige
2. Ortsbestimmungen
3. Eigenschaftswörter
4. Fürwörter, Zeitwörter
5. Zahlen
6. Zeitrechnung
7. Erkundungen: A. Wege. B. Gewässer. C. Wald. D. Ortschaft. E. Eisenbahn. F. gegen den

Feind
8. Verhalten: A. auf dem Marsch. B. in der Ortsunterkunft. C. im Quartier. D. auf Vorposten,

Patrouille. E. gegen Überläufer, Gefangene, Spione, Unterhändler, Gefangenentransport. F. als
Verwundeter, gegen Verwundete, Einwohner als Helfer.
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9. Beitreibung
10.Quartiermachen.
Òåìàòè÷åñêè ñâÿçàííûå ðóáðèêè (7, 9, 10) ïîñòðîåíû ïî ïðèíöèïó ïåðåñå÷åíèÿ è

íåðåäêî ñíàáæåíû ññûëêàìè òèïà: “s. auch den Anfang dieses Abschnitts”, “(weitere
Gebrauchsgegenstände) s. auch Seite…” Ñàìûå îáúåìíûå èç íèõ òåìàòèçèðóþò ñôåðû
«Ïîâåäåíèå» è «Ðåêîãíîñöèðîâêà» (7, 8). Àëôàâèòíûé ïðèíöèï âíóòðè ðóáðèê ñî-
áëþäàåòñÿ ïî÷òè ïîâñåìåñòíî è ÷àñòè÷íî íåêîòîðûå èõ ðàçäåëû ïîñòðîåíû êàê èí-
êîðïîðèðîâàííûå èíôîðìàòèâíûå ìèíè-ñëîâíèêè, íî áåç ãðàììàòè÷åñêèõ ïîêàçàòå-
ëåé ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö (3–6, 8 Ñ, 9–10).

Â ïðåäèñëîâèè ê ðàçãîâîðíèêó (Bemerkungen über den Gebrauch, Gebrauchsanweisungen)
îòìå÷àåòñÿ, ÷òî îí ñîñòîèò èç âîïðîñîâ è îáîðîòîâ ðå÷è, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ ðàç-
ëè÷íûõ ñèòóàöèé (ñàìûå ðàñïðîñòðàíåííûå ïðåäñòàâëåíû â ðàçäåëå 1À, ñíàáæåíû
«ïîìåòîé âåæëèâîñòè»: Viel “bitte” sagen), â êîòîðûõ ìîæåò îêàçàòüñÿ ñîëäàò. Âîåí-
íî-ðîëåâàÿ ñïåöèôèêàöèÿ ðå÷åâûõ åäèíèö ïðè ýòîì ÷åòêàÿ. Ñèòóàòèâíûå ðóáðèêè
ïåðåêðåùèâàþòñÿ, à òåêñò ïî âîçìîæíîñòè äàí ïî àëôàâèòó. Àâòîð èñõîäèò èç îïðå-
äåëåííîé äèäàêòè÷åñêîé óñòàíîâêè (êàê, íàïðèìåð, â ýëåìåíòàðíîì ïîñîáèè) íà
èçó÷åíèå ðóáðèêàòîðà è ðàçãîâîðíîãî ìèíèìóìà: “Sachregister studieren. Auswendiglernen
derselben [gebräuchlichste Redewendungen] dringend zu empfehlen”. Ïîëüçîâàòåëþ ïðåä-
ëîæåíî òàêæå ñàìîñòîÿòåëüíî ïîñòðîèòü íà ýòîé îñíîâå âûñêàçûâàíèÿ, íî æåëàòåëü-
íî â ôîðìå îáùèõ âîïðîñîâ: “Möglichst nur Sätze bilden, auf die mit „Ja“ oder „Nein“
zu antworten ist“. Áåç öåëè ïîíèìàíèÿ îòâåòíîé óñòíîé ðå÷è ïðåäëàãàåòñÿ îïîðà íà
çàïèñè è íàãëÿäíîñòü, äåìîíñòðàöèþ êàðò, æåñòèêóëÿöèþ è ïð. [S 1, S. 2].

Çàêîíîìåðíî, ÷òî ðàçãîâîðíèê Çóëüöáåðãåðà âî âñåõ èçäàíèÿõ åäèíîîáðàçåí: îí
ïðåäâàðÿåòñÿ êðàòêîé õàðàêòåðèñòèêîé èíîÿçû÷íîãî ïðîèçíîøåíèÿ, òðàíñëèòåðàöèè,
ìàðêèðîâêè ñëîâåñíîãî óäàðåíèÿ. Èäåîãðàôè÷åñêèé â îñíîâå ñëîâíèê ñîñòîèò èç
ôðàç è íàáðàí â îñíîâíîì â àëôàâèòíîì ïîðÿäêå òðåìÿ ñòîëáöàìè (íåìåöêàÿ ôðàçà /
òðàíñêðèïöèÿ óñòíîé èíîÿçû÷íîé ôîðìû (÷àñòî â îïîðå íà ïèñüìåííóþ ôîðìó) /
èíîÿçû÷íûé íîðìàòèâíî-ïèñüìåííûé âàðèàíò) äëÿ îáëåã÷åíèÿ ïîèñêà ñîîòâåòñòâèé
ïðè ïðÿìîì êîíòàêòå ñ ïîòåíöèàëüíûì ñîáåñåäíèêîì. Êðîìå îáîáùåííîé ëè÷íîñòè –
ãðàæäàíñêîå ëèöî (Sie, mein Herr, meine Dame, Madame) èëè âîåííîñëóæàùèé –
ñóáúåêòàìè, ê êîòîðûì îáðàùåíû ôðàçû ðàçãîâîðíèêà, ÿâëÿþòñÿ Bürgermeister, Pfarrer,
Lehrer. «Çóëüöáåðãåð» íå îðèåíòèðîâàí íà ïîñòðîåíèå èëè ðàçâèòåå íàâûêîâ èíîÿ-
çû÷íîé óñòíîé ðå÷è è ÿâëÿåòñÿ â îñíîâå ðàçãîâîðíèêîì ïàññèâíîãî òèïà, ïðåäíàçíà-
÷åííûì â îñíîâíîì äëÿ ìèíèìèçèðîâàííîãî «îáùåíèÿ ÷åðåç ïðèöåë».

Îòäåëüíûå ñåãìåíòû è ËÅ «Çóëüöáåðãåðà» ÿâëÿþòñÿ øàáëîíàìè, íàïðèìåð, äëÿ
äâóÿçû÷íûõ ïå÷àòíûõ îáúÿâëåíèé, ïðèêàçîâ äëÿ íàñåëåíèÿ îêêóïèðîâàííûõ òåððè-
òîðèé, ãäå îíè ìîãëè èñïîëüçîâàòüñÿ (ïëàêàòû, çàïðåùàþùèå íàäïèñè, òàáëè÷êè è
ò. ï.), ñð.: “Es ist verboten: nach eingetretener Dunkelheit die Straße (Platz) zu betreten; hier
stehen zu bleiben; das Haus zu verlassen; die Fenster zu öffnen. Die Fenster sind zu beleuchten. Es
ist bei Todesstrafe verboten: sich der Bahn zu nähern” [S 1, S. 14, 16].

Îñóùåñòâèâ êîììåíòèðîâàííîå èçäàíèå íåìåöêî-ôðàíöóçñêîãî ðàçãîâîðíèêà Çóëüö-
áåðãåðà (êàê áàçîâîãî â ñåðèè), Ô. Õàéìáóðãåð äàòèðóåò åãî 1916 ã. Îíà îòìå÷àåò, ÷òî
âåðîÿòíûé àâòîð ìîã çàíèìàòü îòâåòñòâåííóþ äîëæíîñòü2 â óïðàâëåíèè îêêóïèðîâàííûõ
ê êîíöó 1914 ã. òåððèòîðèé ñåâåðíîé Ôðàíöèè è Áåëüãèè, èìåë âîåííûé îïûò, çíàíèå
îáñòàíîâêè, à òàêæå õîðîøèå èíîÿçû÷íûå íàâûêè [8, S. 15–16]. Ðàçãîâîðíèê òåìàòè÷åñêè
ðàçíîîáðàçåí, õîòÿ è ëàïèäàðåí, îí â îñíîâíîì äîñòàòî÷íî êà÷åñòâåííûé â ÿçûêîâîì
îòíîøåíèè (èìååòñÿ â âèäó ôðàíöóçñêèé âàðèàíò) è ïðåäíàçíà÷àëñÿ íå òîëüêî äëÿ íèç-
øèõ ÷èíîâ, íî è äëÿ îôèöåðîâ. Â åãî îñíîâå «ëîãèêà äëèòåëüíîé îêêóïàöèè», îïåðàòèâ-
íûå ïîòðåáíîñòè, îñîáåííî êâàðòèðîâàíèå, îïàñåíèÿ ñîïðîòèâëåíèÿ (íàïðèìåð, ò. í. âîé-
íû ñíàéïåðîâ), ïðèíóæäåíèå íàñåëåíèÿ ê ïîä÷èíåíèþ è ñàìîîðãàíèçàöèè (ñð.: Widerspenstige
werden sofort festgenommen; Wer sich widersetzt, wird festgenommen) [S 1, S.18, 34]. Äîìè-
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íèðóåò èìïåðàòèâíûé ñòèëü îáùåíèÿ, ÷àñòü îáùèõ ðåïëèê ñïåöèàëüíî îòìå÷åíû êàê
“befehlsmäßig“ è, âåðîÿòíî, ïðåäíàçíà÷àëèñü äëÿ ïîñòîâûõ (1 B.b.), íî ýòî íå òîòàëüíîå
çàïóãèâàíèå [8, S. 17–20]. Õàðàêòåðíî ñîõðàíåíèå âåæëèâîé Sie-Form âî ôðàçàõ-îáðàùå-
íèÿõ, î÷åâèäíà îðèåíòàöèÿ íà ïîìîùü ìèðíîãî íàñåëåíèÿ, íà äîãîâîðíûå îáÿçàòåëüñòâà
âîþþùèõ ñòðàí, íàïðèìåð, íà êîíâåíöèè Êðàñíîãî Êðåñòà (îêàçàíèå âðà÷åáíîé ïîìîùè
ïðîòèâíèêó) è Ãààãñêóþ êîíâåíöèþ î ïàðëàìåíòåðàõ (ðàçäåëû 8 E è F).

Ëåêñèêîí ðàçãîâîðíèêà îò÷åòëèâî îáíàðóæèâàåò îòíîñèòåëüíî àêòèâíóþ (ïîïûò-
êè ïîñòðîåíèÿ èíîÿçû÷íîé ðå÷è, ÷òî ïîä÷åðêíóòî â ïðåäèñëîâèè) è ïàññèâíóþ
(ïîíèìàíèå èíîÿçû÷íîé ðå÷è) ÷àñòè. Âî ìíîãîì îí, ïî ìíåíèþ Ô. Õàéìáóðãåð,
ÿâëÿëñÿ ïîïûòêîé è èíñòðóìåíòîì ïðåîäîëåíèÿ ÿçûêîâîãî áàðüåðà, îäíàêî ïðè ýòîì
íå àêöåíòèðîâàíû ñïîñîáû ïðåîäîëåíèÿ êóëüòóðíûõ ðàçëè÷èé â îáùåíèè. Çàêàç íà
ðàçãîâîðíèê íå áûë îôèöèàëüíûì, îí ÿâëÿëñÿ ÷àñòíîé êîììåð÷åñêîé èíèöèàòèâîé
ëåéïöèãñêîé ôèðìû [8, S. 21–23]. Ýòî èçäàòåëüñòâî ïðåäëàãàëî (ïëàíèðîâàëî?) è

Îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå ñòèëåâàÿ îêðàñêà ðå÷åâîãî êîðïóñà «Çóëüöáåðãåðà»,
êîòîðàÿ ìåñòàìè äàëåêà îò ðàçãîâîðíîñòè. Íàïðèìåð, äàæå â îáùèõ ôðàçàõ è âî
ôðàçàõ-ïðèêàçàõ ïðåäñòàâëåíû ñîñòàâíûå è ñóôôèêñàëüíûå ËÅ òèïà orts- /
gegendkundig, fahrbar, passierbar, benutzbar, àðõàèçìû (Legitimation), îáîðîòû haben +
zu + Infinitiv è sein + Adjektiv, ñâîéñòâåííûå ïèñüìåííî-êàíöåëÿðñêîìó óçóñó (ñð.:
“Sie haben nichts zu fürchten. Sie sind persönlich verantwortlich“). Äëÿ ñèíòàêñèñà õàðàêòåð-
íû íå êîëëîêâèàëüíûå óñëîæíåííûå êîíñòðóêöèè: ïðèäàòî÷íûå ïðåäëîæåíèÿ óñëî-
âèÿ ñ wenn è ñ Passiv, ïðèäàòî÷íûå îïðåäåëèòåëüíûå, ôîðìû lassen + Passiv, ÓÑÊ
òèïà Anspruch haben auf etwas (ñð.: “Wenn Sie lügen, werden Sie erschossen. Lassen Sie die
Einquartierung im Ort sofort bekannt machen. Sie werden mit (ohne) Verpflegung einquartiert“)
[S 1, S. 4–10, 36].

Ïîÿâëåíèå ïî÷òè ÷åðåç 20 ëåò ïåðåèçäàíèé «ñëîâàðÿ Çóëüöáåðãåðà» êàê âîåííîãî
ðàçãîâîðíèêà àêòèâíîãî òèïà èìååò îáúÿñíåíèå. Ñóùåñòâîâàíèå ðåéõñâåðà (1919–
1935 ãã.) òàêèìè èíèöèàòèâàìè ïðàêòè÷åñêè íå îòìå÷åíî. Î÷åâèäíî, ÷òî ñîçäàííûé
â 1935 ãîäó âåðìàõò óíàñëåäîâàë íåêîòîðûå òðàäèöèè, ôîðìû ïîäãîòîâêè ñîñòàâà,
÷åðòû êàéçåðîâñêîé àðìèè, åå êàäðîâûõ ðåçåðâîâ. 1938 ãîä îòìå÷åí îáîçíà÷èâøèìñÿ
âíåøíåïîëèòè÷åñêîì ñòðåìëåíèåì Òðåòüåãî ðåéõà ê òåððèòîðèàëüíî-ïîëèòè÷åñêîé
ýêñïàíñèè, ïîäãîòîâêîé ê âîéíå: óïðàçäíåíèå ñòàðîãî âîåííîãî ìèíèñòåðñòâà, öåíò-
ðàëèçàöèÿ è ïåðåïîä÷èíåíèå âåðìàõòà ôþðåðó [7, c. 11–112]. Ðàñøèðåííîå ïåðåèç-
äàíèå âîåííûõ ðàçãîâîðíèêîâ Çóëüöáåðãåðà â ýòîì êîíòåêñòå – îïðåäåëåííàÿ äàíü
òðàäèöèÿì èìïåðñêîé àðìèè. Â ïåðåèçäàíèè 1938 ã. òèòóëüíûé àâòîð Ô. Çóëüöáåð-
ãåð îáîçíà÷åí êàê «ïîäïîëêîâíèê (â îòñòàâêå)» (ehemalig). Ýòî ïåðâûé ïî âðåìåíè
òèïîâîé ðàçãîâîðíèê ñïåöèàëüíî äëÿ âåðìàõòà è íà ðóññêîì ÿçûêå, õîòÿ âîîðóæåí-
íûå ñèëû Òðåòüåãî ðåéõà îôèöèàëüíî çäåñü íå íàçâàíû (òîëüêî êàê unsere Truppen
«íàøè âîéñêà»).

Íå äî êîíöà ÿñíî, ÷åì áûëà âûçâàíà íåîáõîäèìîñòü ìàññîâî ïåðåèçäàòü â 1938 ã.
÷åøñêèé è ðóññêèé ðàçãîâîðíèêè ñåðèè Çóëüöáåðãåðà. Î÷åâèäíî, ÷òî ýòî îáóñëîâëå-
íî ïðåäâàðèòåëüíûì, íî íå îñóùåñòâëåííûì (ââèäó ðåàëèçàöèè îñåíüþ 1938 – âåñ-
íîé 1939 ãã. ò. í. «Ìþíõåíñêîãî ñãîâîðà») ïëàíîì «Grün» ïî àííåêñèè è ðàçäåëó
×åõîñëîâàêèè (óòâåðæäåí âåñíîé 1938 ã.) [7, ñ. 194–195]. Â íåì íà ôîíå áûñòðîãî
«ïðèíóæäåíèÿ ×åõîñëîâàêèè ê êàïèòóëÿöèè» îñåíüþ 1938 ã. áûëî ïðåäóñìîòðåíî
âîåííîå ïðèêðûòèå, íî íå íàïàäåíèå èëè òåì áîëåå ìàñøòàáíàÿ êîíôðîíòàöèÿ ñ
ÑÑÑÐ, êîòîðûé ïðåäëàãàë âîåííóþ ïîìîùü ×åõîñëîâàêèè. Ðóññêèé ðàçãîâîðíèê
áûë âûïóùåí íå ïîä çàõâàòíè÷åñêèå ïëàíû, à èñõîäÿ èç âîçìîæíûõ ñîáûòèé: ÑÑÑÐ
ìîã ñòàòü ó÷àñòíèêîì ëîêàëüíûõ âîåííûõ äåéñòâèé, íî ïëàíà âñòóïàòü íà ñîâåòñêóþ
òåððèòîðèþ âåðìàõò íå èìåë. Õîòÿ ðàííÿÿ âîåííàÿ ãèòëåðîâñêàÿ äîêòðèíà íå ïðå-

áîëåå îáúåìíûå ðàçãîâîðíèêè “Sprahführer für nichtmilitärische Tagesgespräche mit genauer
Aussprachebezeichnung“, íî èõ áèáëèîãðàôè÷åñêèõ äàííûõ îáíàðóæèòü íå óäàëîñü.



157

äóñìàòðèâàëà âîåííûõ äåéñòâèé íà òåððèòîðèè ÑÑÑÐ, ñèìïòîìàòè÷íî, ÷òî ïåðåèç-
äàíèå ðàçãîâîðíèêà 1916 ã. ñîõðàíèëî ñòðóêòóðó è ëåêñèêó âðåìåí ãåðìàíî-ðîññèé-
ñêèõ âîåííûõ ñòîëêíîâåíèé, ÷òî ñäåëàëî åãî îòíîñèòåëüíî ïðèãîäíûì ïîñëå íàïàäå-
íèÿ íà ÑÑÑÐ â 1941 ã.

Â 1939-1942 ãã. ðàçãîâîðíèê Çóëüöáåðãåðà áûë òàêæå èçäàí âî âäâîå áîëüøåì
ñïåêòðå, ÷åì â Ïåðâóþ ìèðîâóþ âîéíó, íà äðóãèõ ÿçûêàõ ñòðàí êàê ïðîòèâíèêîâ
(ïîëüñêîì, ôðàíöóçñêîì, àíãëèéñêîì, ãîëëàíäñêîì, íîðâåæñêîì), òàê è ñîþçíèêîâ
(ðóìûíñêîì, èòàëüÿíñêîì) Ãåðìàíèè. Íî èìåííî ðóññêèé, ÷åøñêèé è ïîëüñêèé ÿâè-
ëèñü ïåðâûìè âàðèàíòàìè â ñåðèè, õîòÿ ÷àùå äðóãèõ áûëè ïåðåèçäàíû ôðàíöóçñêèé
è àíãëèéñêèé (ñî çíà÷èòåëüíûìè èçìåíåíèÿìè). Àâòîðñòâî èíîÿçû÷íîé ÷àñòè âî
âñåõ èçäàíèÿõ, âêëþ÷àÿ ðóññêîå, òàêæå àíîíèìíî. Òåêñò «Çóëüöáåðãåðà 1938» íàáðàí
ôðàêòóðîé è ïëîòíåå èçäàíèé 1910-õ ãã. Â ãèòëåðîâñêîé Ãåðìàíèè ôðàêòóðà èñïîëü-
çîâàëàñü êàê ýëåìåíò íàöèñòñêîé ïðîïàãàíäû è «îëèöåòâîðåíèå îñíîâàòåëüíîñòè,
ñåðüåçíîñòè, ãëóáèíû», òîãäà êàê ðàñïðîñòðàíåííàÿ â Åâðîïå àíòèêâà ñâèäåòåëüñòâó-
åò î íåñåðüåçíîñòè, ïîâåðõíîñòíîñòè, ÷óæäûõ «íåìåöêîìó äóõó». Â 1941 ãîäó èñ-
ïîëüçîâàíèå ôðàêòóðû â Òðåòüåì ðåéõå áûëî çàïðåùåíî, ÷òî ñâÿçàíî ÿêîáû ñ âîç-
ìîæíûì âëèÿíèåì íà ãàðíèòóðó ëèòåð åâðåéñêîãî ïèñüìà. Âåðîÿòíåå, ÷òî çàïðåò
ñâÿçàí ñ òåì, ÷òî æèòåëè îêêóïèðîâàííûõ òåððèòîðèé è ââåçåííûå èíîñòðàííûå
ðàáî÷èå íå ìîãëè ÷èòàòü òåêñòû ñ ôðàêòóðîé (ñì. ðèñ.).

Ðèñ. Òèòóë ðóññêîãî ðàçãîâîðíèêà Çóëüöáåðãåðà (èçä. 1938 ã.)

Îáúåì ïåðåèçäàíèÿ, â òîì ÷èñëå è ðóññêîãî, ïðè ñîõðàíåíèè òèïîãðàôñêîãî ôîð-
ìàòà íåñêîëüêî óâåëè÷åí, âíåñåíû èçìåíåíèÿ. Òàê, èçìåíåíû èëè ñîêðàùåíû ïåð-
âûå ôðàçû ðàçãîâîðíèêà – ñòàíäàðòíûå îáðàùåíèÿ: Guten Tag, Herr Bürgermeister!

Âîåííûé ðàçãîâîðíèê äëÿ ñîëäàò âåðìàõòà: äèíàìèêà
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Adieu, mein Herr! Auf Wiedersehen, Herr Pfarrer. Bitte mein Fräulein, meine Dame. Ich
verstehe Sie nicht, Madame. Ich danke, mein Herr     Guten Tag, Bürger «Çäðàâñòâóéòå,
ãðàæäàíèí!»; Bitte, Bürgerin «Ïîæàëóéñòà, ãðàæäàíêà» (îáðàùåíèÿ, ÿâíî íàðî÷èòûå
äëÿ ñîâåòñêîãî ðå÷åâîãî ýòèêåòà); Auf Wiedersehen «Äî ñâèäàíèÿ»; Ich verstehe Sie
nicht «ß íå ïîíèìàþ âàñ»; Ich danke «Áëàãîäàðþ». Ïðèìå÷àòåëüíà çàìåíà ìîäàëüíîé
ôðàçû: Ich brauche      Ich habe nötig è [S 1, S.3; S 3, S.3].

Â ïåðåèçäàíèè ðóññêîãî ðàçãîâîðíèêà çàìåòíû è äðóãèå ìîäåðíèçàöèè3 (òàêæå â
ïðèìå÷àíèÿõ). Ýòî â ïåðâóþ î÷åðåäü ìåòðè÷åñêàÿ çàìåíà: Wieviel Stunden bis
dort?      Wieviel Werst bis dorthin? Îáîñíîâàíû çàìåíû Frank    Geld, französisch
Sowjet-. Êîíòàêòíûå ëèöà Bürgermeister4 (Pfarrer) çàìåíåíû íà Vorsitzende des
Vollzugsausschusses «ïðåäñåäàòåëü èñïîëêîìà», Rathaus     Vollzugsausschuß, õîòÿ â íå-
áîëüøèõ ïîñåëåíèÿõ ýòè ìåñòíûå îðãàíû ãîñâëàñòè â ÑÑÑÐ ïðåäñòàâëåíû íå áûëè,
÷òî ìîãëî ñîçäàòü ïîìåõè îáùåíèþ. Ñîõðàíåí â êà÷åñòâå êîíòàêòíîãî ëèöà der Lehrer,
âðÿä ëè áûëî óìåñòíûì ñîõðàíåíèå äëÿ ñîâåòñêîé äåéñòâèòåëüíîñòè, íàïðèìåð, êàê
êîíòàêòåðà ëàâî÷íèêà (Kaufmann), ñèòóàöèé îáðàùåíèÿ çà ïîìîùüþ ê ìåñòíîìó âðà-
÷ó, àïòåêàðþ, ïîñåùåíèå ïèòåéíî-óâåñåëèòåëüíîãî çàâåäåíèÿ – Schenke (ôð. cabaret,
ðóññê. òðàêòèð), ÷àñòíîå êâàðòèðîâàíèå âîåííûõ, êàê ýòî èìåëî ìåñòî âî Ôðàíöèè â
1914 ãîäó.

Î÷åâèäíû ïîïûòêè ðàáîòû íàä êà÷åñòâîì ðàçãîâîðíèêà â ïåðåèçäàíèè. Îòäåëü-
íûå çàìåíû ÿâëÿþòñÿ óòî÷íåíèÿìè, äåòàëèçàöèåé, íàïðèìåð, Wieviel Einwohner sind
im Ort / Wieviel Einwohner sind hier? Gibt es ansteckende Krankheiten für Mensch oder Vieh im
Orte?       Gibt es hier ansteckende Krankheiten oder Rinderpest? Wie heißt der nächste Ort an
dieser Straße?      Wie heißt der nächste benachbarte Ort an dieser Straße? Schreiben Sie die Zahl
hier auf       Schreiben Sie den Betrag hier auf (èìååòñÿ â âèäó ðåêâèçèöèÿ äåíåæíûõ
ñðåäñòâ); Zeigen Sie mir den Ortsplan      Zeigen Sie mir den Plan der Stadt. Îòìåòèì òàêæå
«ìîäåðíèçàöèþ» ðåàëèé: Wie breit / tief ist der Wald? Kann man diese Straße mit schwerem
Lastfuhrwerk / Lastautos (Fuhrwerk) befahren? Ñì. ïîñëåäíåå òàêæå âî ôðàçå: Fahrbar für
schweres Lastfuhrwerk       Hält sie (er) ab? (èìååòñÿ â âèäó ìîñò èëè ïàðîì). Ñëåäóþùàÿ
äîáàâëåííàÿ ôðàçà îòðàæàåò ðåàëèè ðóññêîé çèìû: Kann man darüber fahren (reiten)?
«Ìîæíî åõàòü ïî ëüäó (âåðõîì)?»

Ñêîððåêòèðîâàíû îáîçíà÷åíèÿ âðåìåííûõ îòðåçêîâ: èñ÷åçëî in der Nacht, íî ïî-
ÿâèëîñü seit langem, kurzem «äàâíî, íåäàâíî», ðàñøèðåíà àêòóàëüíàÿ â ñèòóàöèè
«âîéíû íà âîñòîêå» òåìàòè÷åñêàÿ ãðóïïà «Êàâàëåðèÿ è êîííàÿ òÿãà» (Wassereimer für
Pferdetränken). Çàêîíîìåðíî èñ÷åçàåò íåàêòóàëüíàÿ çàïàäíîåâðîïåéñêàÿ ðåàëèÿ
Fahrradhandlung «ìàãàçèí âåëîñèïåäîâ», íî ïîÿâëÿåòñÿ ñîâåòñêàÿ ðåàëèÿ Miliz âìåñòî
Polizeiamt [S 3, S. 9, 14, 19]. Â ïàðå Zimmerplatz / Holzplatz «äðîâÿíîé ñêëàä» ââèäó
èçáûòî÷íîñòè îñòàâëåíî òîëüêî ïåðâîå.

Îòìåòèì ñîõðàíåíèå â ïåðåèçäàíèè 1938 ã. ËÅ Tornister (ñì. îáðàùåíèå ê ïëåí-
íîìó: Leeren Sie Ihren Tornister! «Îïîðîæíèòå ðàíåö!» [S 3, S. 27]). Ýòî íå ñîâñåì
ñîîòâåòñòâîâàëî ðåàëèÿì: áîéöû ÐÊÊÀ íå èìåëè â áîåâîì (øòóðìîâîì) ñíàðÿæåíèè
ðàíöåâ, ïðèâû÷íûõ äëÿ ïåõîòû ìíîãèõ åâðîïåéñêèõ ñòðàí.

Íåìíîãèå ôðàçû-âîïðîñû, äèðåêòèâû è ïðèêàçû îòìå÷åíû âïåðâûå: Sind Sowjet-
Patrouillen hier gewesen? Wann zuletzt? «Áûëè çäåñü ñîâåòñêèå ïàòðóëè? Êîãäà â ïîñëå-
äíèé ðàç?»; Sie sind persönlich verantwortlich «Âû ëè÷íî îòâåòñòâåííû»; Dieser Mann
wird Sie zum Offizier bringen. Folgen Sie ihm «Ýòîò ÷åëîâåê îòâåäåò âàñ ê îôèöåðó.
Ñëåäóéòå çà íèì». Íî íåêîòîðûå èç íèõ çâó÷àò ïî-ðóññêè íå âïîëíå êîððåêòíî, ñð.:
Wassereimer für Pferdetränken bereitstellen «Ïðèãîòîâüòå âåäðà äëÿ íàïîéêè ëîøàäåé»;
Kann man darauf reiten? «Ìîæíî åõàòü åþ âåðõîì?»; Führen Sie mich zum Lehrer
«Ïîâåäèòå ìåíÿ ê ó÷èòåëþ» è äð. Çàìåòíû çàòðóäíåíèÿ ñîñòàâèòåëÿ â çíàíèè è â
ðàçëè÷åíèè óïîòðåáëåíèÿ ïîëíîé/êðàòêîé ôîðì ïðèëàãàòåëüíûõ, ñåìàíòèêè îòäåëü-
íûõ ËÅ, ýòèìîëîãè÷åñêèõ äóáëåòîâ, àðõàèçìîâ, íåêîòîðûõ âîåííûõ ðåàëèé, ñð.: Sind
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→
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→

→

→

→
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die Einwohner friedlich? «Æèòåëè ìèðíû?», òàêæå âàðèàíò: «Äðóæåëþáíû æèòåëè?»; Ist
diese Straße gut? «Ýòî äîðîãà õîðîøà?»; Sonntag «âîñêðåñåíèå» (èìååòñÿ â âèäó äåíü
íåäåëè – âîñêðåñåíüå); Brunnen «êîëîäåçü» (èìååòñÿ â âèäó êîëîäåö);
Truppenansammlungen «ñòÿíóòûå âîéñêà» (èìåþòñÿ â âèäó ñîñðåäîòî÷åíèÿ / ñêîïëå-
íèÿ âîéñê»); Waffengattung «ðîä îðóæèÿ» (èìååòñÿ â âèäó ðîä âîéñê) [S 3, S. 8–10,
18–19, 26].

Îòìå÷åííàÿ âûøå ïèñüìåííî-êàíöåëÿðñêàÿ îêðàñêà ôðàç ðàçãîâîðíèêà â öåëîì íå
óñòðàíåíà: óñå÷åíû èëè óïðîøåíû ëèøü åäèíè÷íûå ôðàçû. ×àñòî ôîíåòèêî-ãðàììà-
òè÷åñêàÿ àäåêâàòíîñòü òðàíñëèòåðèðóåìûõ ðóññêèõ ôðàç äîñòàòî÷íî ïðèáëèçèòåëüíà.
Ñì. íå ñèñòåìíîå îòðàæåíèå áåçóäàðíûõ ãëàñíûõ, ïîçèöèîííûõ îãëóøåíèé ñîãëàñ-
íûõ, ðàçãîâîðíîé îãëàñîâêè ñëîâ: oktjabrj/îêòÿáðü; ftornik/âòîðíèê, saftra/çàâòðà, fprawo/
âïðàâî, drof/äðîâ, tankof/òàíêîâ, ras/ðàç, sdjeßj/çäåñü, íî wßje/âñå, wdwoje/âäâîå, awgust/
àâãóñò; tschetwerg/÷åòâåðã, objed/îáåä, jug/þã; nitschewo/íè÷åãî, ßsewodnja/ñåãîäíÿ.
Îòìåòèì òàêæå íåïîñëåäîâàòåëüíîå îáîçíà÷åíèå ìÿãêîñòè ñîãëàñíûõ ïðè ïîìîùè <j>
(ñð.: ljeto «ëåòî», íî lda «ëüäà», weßna «âåñíà»), ñëèòíîå íàïèñàíèå ïðåäëîæíûõ ôîðì
áåç îðèåíòàöèè íà ñòðóêòóðó ôðàçû-ñëîâîñî÷åòàíèÿ ïî-ðóññêè (ñð. peredobedom/ïåðåä
îáåäîì, tschereßtschaß/÷åðåç ÷àñ, sagoroj/çà ãîðîé è äð.). Ñèíòàêñè÷åñêîå ÷ëåíåíèå ñî-
õðàíåíî òîëüêî â çàâåðøåííûõ ôðàçàõ è íåêîòîðûõ îïðåäåëèòåëüíûõ ñëîâîñî÷åòà-
íèÿõ. Î÷åâèäíûå çàòðóäíåíèÿ èñïûòûâàë ñîñòàâèòåëü ïðè ïåðåäà÷å ðóññêèõ ôîíåì,
èõ ñî÷åòàíèé è àëüòåðíàöèé: [ç] / [ñ], [ý], [û], [õ], [ö], [æ] / [ø], ÷òî ñîçäàâàëî
âàðèàíòíûå ôîðìû. Òàêèì îáðàçîì, ëèíãâèñòè÷åñêîå êà÷åñòâî ïðîðàáîòêè è îôîðìëå-
íèÿ «ðóññêîãî Çóëüöáåðãåðà» íåëüçÿ ïðèçíàòü âûñîêèì.

Âåðîÿòíî, ÷òî â íà÷àëå âîéíû ïðîòèâ ÑÑÑÐ ðàçãîâîðíèê Çóëüöáåðãåðà èñïîëüçî-
âàëñÿ ëèøü íåêîòîðîå âðåìÿ. Íî îí ÿâíî óòðàòèë ñâîå çíà÷åíèå, ïîñêîëüêó óñòàðåë è
áûë çàìåíåí ìíîãîîáðàçíûìè è áîëåå ñîâðåìåííûìè, àäåêâàòíûìè íîâîé ñèòóàöèè
âîéíû ðàçãîâîðíèêàìè [2, ñ. 168–173; 9], èíîãäà ñîçäàííûìè ïðè ó÷àñòèè ôèëîëî-
ãîâ, èëè èçäàíèÿìè ñìåøàííîãî òèïà (ñëîâàðè-ðàçãîâîðíèêè) [3, ñ.19–25]5, è åãî
äàëüíåéøèå ïåðåèçäàíèÿ íå çàôèêñèðîâàíû.
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S.I. Dubinin*

MILITARY PHRASEBOOK FOR WEHRMACHT SOLDIERS:
DYNAMICS OF TEXT TYPE

The article discusses the features and content of the lexical
composition of the popular German-Russian phrasebook (edited
by F. Sulzberger in the period of the First World War) reissued in
1938 for the needs of the army of the Third Reich. The military
Phrasebook of Sulzberger (sample in 1938) is considered as a
coherent text in conjunction with the material, ideological life,
ethnic and socio-cultural, psychological factors. It is a special
pragmatically oriented text in the event-specific aspect of the military
situation and militarist doctrine of the German Wehrmacht on
the eve of the Second World War. The military phrase book as a
kind of active type (genre) of transferable ideographic (thematic)
dictionary with a predominant function of translation is focused
on communication user’s interests to ensure a minimum of
communication in certain situations.

Key words: bilingual military phrasebook, Wehrmacht, voice
repertoire, vocabulary, military discourse, F. Sulzberger.
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